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E t üts feel, niis arusaadaw kõigile ja kerge õppida, wäga 
kasulik on rahlvuslifes kaubitfeniifes, läbikäimises j . n. e., 

seda mõistab kül igaüks. Palju on selle üle waieldud ja 
läbiräägitud, kuidas wõiks ühte keelt wäljawalida, niis 
kõigile rahwastele kõlbulik oleks; aga enamisti tuldi ikka 
selle pääle, et uüüdsetest rahwuslistest keeltest selleks ühtegi 
soowida ei wõi, olgu põhjuseks kas rahwusline kadedus ehk 
keeleoiuadused mis teistele ei kõlba. Et nendest wigadest üle 
jõuuda, selle tõttu ou mitu, umbes' 20 kunstkeelt ajajooksul 
wäljaarwatud, ^leudest wiimastest on aga üks ainule, uimega 
Velapük, suuremates ringkondades tutwaks saanud, euamisti 
ei kõlbanud nad tarwitusele mitte. 

Aastal 1687 ilnms Esperanto. Kohe esinnstest katsetest 
wõis anifaada, et siin midagi tõsist ja kõlbulist tööd leida 
wõib. Ou ka mitmete kuulsate keeltetundjate ja professorite, 
nagu Max-Mülleri, Henry Philippsi, Leo Tolstoi j . w. m. 
käest järele päritud, niis nemad sellest kunstkeelest arwawad: 
wastuseks aga kiitust ja kõlbuliseks tunnistamist saanud. Ka 
meie Eesti ajalehtedes on tükati mõned kuulutused ja soowitused 
ta iile ilmuuud, aga tihti ka teda katsutud naeruwääriliseks ja 
tühjaks koolipoiste mänguks teha. Euaniisti öeldakse, kui ma 
wõõrast keelt õpikfiu, siis õpiks kas iuglife, prantsuse ehk mõnda 
muud suurt keelt, sest teda räägiwad ometi nii ja nii nntn 
miljonid — nagu ei oleks selle pääle kesgi euue tulnud ega 
asjalugu läbimõieluud. Ma ei taha siia mitte rohkem selle 
üle waielda ega seletada; olgu näituseks: Esperanto keele 
looja Dr. Samenhof mõistab 6 keelt, ka need ülewal nime-
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tatud suured Europa rahluastc keeled, aga pikalistc järel-
uiõtlemiste tõttu on ta sellegi pärast hääks arwanud 20 aastat ühe 

•kulist-keele kallal töötada, tenia tarlvis t e i s t e k e e l t e h ä ä -
d u f i a g a u i i w ä h e t u i i a l w õ i m a l i k w i g a s i d 
t a r w i t a d e s . 

Kõigist raskustest hoolimata on Esperanto keel elnle 
tõusnud ja ka palju sõpru leidnud, aegajalt ennast laiemale 
laotades; ka waenlased, kes sugugi ei tahaks teda hääks kiita, 
ei wõi kaua laita: pea asi, peab ennast enne asjaga tutwus-
tarna, siis wõib rääkida. — 

Ehk küll selle raamaw sisu lühike on, sellegipärast wõib 
siit raamatust kõik leida, mis Esperanto keele õppimiseks 
tarwis läheb. Kellel himu ja armastnst ta wastu südames, 
õpib küll kindlasti paari n ä d a l a j o o k s u l selgeks, kel 
teda aga ei ole, ei õpi ta kõige parema koolmeistri juhatusel 
midagi. Sellepärast soowin ma kõigile Eestlastele kes Espe-
ranto keele sihist ja otstarbest aru on saanud ja hääks arwa-
und teda enesele oniandada, seda raamatud õppimiseks. 

8. 



A. liitja täheö. 
= = » * = 

A a, B b, Cc, Cc, D d, Ee, F f, 
b ts tsch, q d e f, h\v 

Gg, Gg, II h, Hh, I i , J j , J j , 
g dsch h eh, hh i j sh, ae 

Kk, LI, M m, N n, 0 o, P p, R r, 
k 1 m n õ p r 

S s, Š s, T t, U u, Ü ü,*) V v, Z z. 
ss sch, m t u lühike u w B, 3 

*) lühidelt nõgu sõnas laud, raud. Tciue u on silb oma ette. 



B. &xa m m a f i k* 

\* A r t i k e l . Ütleme meie Kesti keeles: üks inimene tuli, 
siis tähendab see, et keegi wõõras, kellest iiiidaqi enne teadmld 
ega kuulliltd pole, tuli. Ütleme aga: inimene tuli, siis oleks 
see juba nagu mõni tuttaw wõi teatud olewat. Msugltse 
tuttawama oleku tuudernärgiks panuaksc mitmetes wõõrastes 
keeltes üks iseäralik soua ette, mis a r t i k l e k s nimetatakse. 
On kcclcsi, kus ucid niitu, aga Espetanto leeles ou ü k s 
a i n u k e ja nimelt l a . Kus teda ial tarwitatakse jääb ikka 
üks ja seesama l a . ' 

2 . N i i n e - e h k p ä ä - s ö n a s t . Sõnad, mis ühte ole­
wust ehk asja, kas nähtawalt ehk niõttedes olemas nimetawad, 
on nime- ehk pääsõnad. Ninic-sõnade lõpp on Esperanto 
keeles ikka O; näit.: homo inimene, dorno imja. Paljuses 
tuleb weel juurde j , liornoj inimesed, dornoj ulajad. 

Nimesõna muuteid on kaks . Esimine wastab küsimise 
pääle: kes? (Norninativ) teme kui küsitakse: keda? (ACCII* 
sutiv). Küsime nüüd esimese muute järel kes? ja wastame 
uäitilseks inimene, siis ütleme Esperanto keeles ka attitelt 
tarloitades: la homo. Küsime aga teise muute järel keda? 
— inimest — siis ütleme la homon. 

Tähendus: Teme mnnde sünnib selle läbi, et 
esimese muute lõppule n juurde lisatakse. 

Kõik teised uiuuted tehakse iseäraliste eessõuade abil ja 
jääb pääsõua sääl juures nõuda kui esimeses muutes, s. o. 
muutmata. 



^ . Z l v u m f o u a o on mis anun ehk nummert nnne-
wwad. Need mi: 

u) P õ h j a ehk p ä ä a r w n d ei saa nnttc utiuibefub: 
nnü (1) <lu (2) tri (3) krar (4) kvin (5) ses (ti) sep (7) 
<>k (8) nnü (<)) dek (10) cent (100) mil (1000). KÜM-
ncb ja sajad seatakse lihtsalt üksteise taha. Näit.: 1898 
irnurnilokcentnaüdekok. 

1». K o r d ehk j ä r g a r w u s õ n a d e l e lisatakse omaduse 
sõna lõpp a juurde. Näit.: unus esimene, dna teine, tria 
kolmas j . n. e. 

d) H i n d a r w u s õ n a d e l e pannakse lõpuks 01)12 
juurde. Näit.: duodla kahekordne, triodla kolmekordne j . n. e. 

o) M u r t u d n u m r e d saamad lõpn silbi o n o - g a 
räägitud. Näit.: kwaroxto weerand, duono pool trikwarono 
kolmneljandiku. j . n. e. 

s) M ä ä r a r w u s õ n a d ope=ga. Näit.: duope kahe­
kesi, triope kolmekesi j . n. e. 

h) Weel on arwusõnafi nagu: oa äu kahe aawal, p<> 
tri kolme aawal, 

i) ja r i b a a r l o u s õ n a s i : unne, due esiteks, teiseks j.ii.e. 



;">• A s e s õ n a d on niisugused, miba «imesõnade asemel 
tarwitatakse. Isikulised asesõnad on Esperanto keeles: 

mi niina &i tenia (elajas, asi) 
vi sina, Teie si oma 
li tema (meesterahwas) ni meie 
ši tenia (naesterahwas) iii Heinad 

oni asesõna, näit.: oni faras tehakse, oni kantis lanldi. 
Asesõnad ninndctakse niisamati kui nimcsõnad, mi mina, 

min mind (mia minn). 
6. A j a ehk t e g n s ö n a d on selle läbi äratunda 

km küsitakse: mis teeb feefltv Wastus mis sellepääle antakse 
on alati aja ehk tegusõna. Laulma, naerma, lngema j . n. e. 
on ajasõnad. 

Ütleme: ma l a n l a n , siis tähendab see, ,et praegu laul-
dakse; sõna „lanlan" on siis o lewikns . Ütleme aga: ma 
lau ls in , siis tähendab see, et jnba lanldi; „lanlsin" on 
selleläbi minewikus . Nii on ta sellesama sõnal üks 
tulewik, kui ütleme, et edespidi (pärast) laulan. 

(5'Sperauto keeles ou aga olewiku tuudemärk soua 
lõpp 28. 

mi Kantas ma laulau 
iii kautas nemad laulawad. 

Minewiku soua lõpp i s , 
mi kantis ma laulsin 

* iii kantis ltcmnd laulsid. 
Tu le w i l u soua lõpp 08, 

mi kanws ma laulan (püvllft) 
iii kantos uemad laulawad (parast). 

Käskimise ja soowimise kõnewiis! lõpp u , 
kantu Icaila, lanlgn. 

Kah t l emise kõnewiis! lopp u s , 
mi kantns ma lanlals 

iii kantns nemad laulaks. 
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N i m e t a w a könewW lõpp i, 
kanti lMllllM. 

Peäle selle on weel tca,eIDif n jn t e h t a w i k u lõpud. 
T e g e w i k n tunbemäik 011: 
Olewikus a n t , ridanta naerja. 
Minewikus i n t , ricünta fee kes naeris. 
Tulewikus o n t , ridonta see kes pärastpoole naerab. 
T e h t a w i k u tundemärk ou: 
Olewikus a t , ridata uaerbaw, keda naerdakse. 
Minewikus t t , ridita see leda naerdi. 
Tuleloiknv o t , ridota see keda pärastpoole naerdakse. 

Kõik rehrawikn sorinid tarwitatakse abiajasõna est1 (oti) 
ga kellele aga jälle niisnssune lõpp peab panema, missuguses 
acga^ teda tarwis, (as, is, oa, us, u eht i), ja tehtawikn 
alewikus olciua Untaga. Eessõna niis selle jumes tanoi-
tatakse ou d e . Näit.: Ai estas aeaata de ciuj teda 
armastatakse kõikidest. 

Weel mitmed näitnsed, kuda* abiajasdlia est'i tarwi-
tada tnleb ja wõib. Zõna inviti tähendab kntsnma lpnlma 
ehk n. e). mi estas invitata. mi estis invitata, mi estos 
invitata, mi estus invitata, estu invitata, esti invitata, 
mi estas invitita. mi õstis invitita, mi estos invitita, 
mi estus invitita. ostu invitita. esti invitita, — mi 
estas invitota, mi estis invitota, mi estos invitota, mi 
estns invitota. estu invitota, esti invitota. — 

S* M ä ä r a s ö n a d n i m e t a w a d ehk määrawad kuda, mil. 
kus, kas ehk kui palju midagi sünnib. Nende sõnade lõpp 
on Esperanto keeles e . 

Wõrreldakse niisamati kni omadnse sõnad. Näit.: mia 
frato pii boiie kautas oi mi minn wend pareln laulab kui 
nuua. 
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11. Allenlöiseö ^eegliö. 
1. I g a sõna loetakse aõnda kudaö kirjutatakse. 
2. Alsent ehk rõhk on ikka umniafc ees olewa silbi paal. 
3. . '̂okkilpandild sõnad pannakse lihtsalt ühe teise kulge. 

Näit.: vaporšipo anrnlaew, vapor auur, Sip laew, fervojo 
raudtee; o ou ikka nnnesõna lõpp. 

4. Kui iihes lauses sõna ette tuleb, inis iseenesest juba 
eitab, siis jäätakse Negation ehk tcistkorda ei ütlemine ära. 
Näit.: mi nenion viofe um ei midagi näind, aga mitte mi 
nenion n e vidis. 

5. Küftmife pääle kus kohta, tarwitakfe sõnad ikka teises 
lnuutes (n). Näit.: tie sääl, ticn senna, mi veturos Nar-
von ma sõidan Narwa. 

6. Iga l eessõnal (Präposition) ou oum kiudel täheudus; 
on aga mõnes lauses mõhnata arusaada missugust eessõna 
tanoitada, siis tarmitatakse eessõua j e kellel üksi iseäralikku 
tähendust ei ole. Näit.: ridi jt; tio naerma selle iile, enuo 
je patrojo igatsemine isamaa järel. Lause ei laota selle-
pärast midagi omast selgusest, se sünuib ka igas muus keeles, 
kui aga fee ehk teine ecsfõua korra prungiks ou Mõetud. 
Esperanto keeles tarwitatakfe aga ikka sclletarlois ühte ja 
fcdasaula eessõna. 

7. 3l"õudauimctatud wõerad sõuad, n. o. sõuad mis rnäga 
mitmes keeles tarwitatakfe, tarloitataksc ta Espermito "eeles, 
üksi selle muudatusega et sõna lõpp ja kirjuwsewiis Esperanto 
reeglite järel muudetakse, dliiit.: teatro teater, doktoro 
tohter. 

Suur lasu \a kergitus selle keele qrnirnifay ou see, ei 
kindlate reeglite järel wõimalik ou ühest sõnast mitu teist 
luua, ilma et ucid euue õppida tarrnis oleks, sellepärast 
oli ka loõiiualik Esperanto sõnastikku üsua rneiksesti kokku 



kossuda ja sest siis tuleb et Vspemuw keele öppiuuseks mitte 
aastaid waja ei ole, waid tui wähegi hoolas ollakse, paari 
nädali jooksul küll selge ou. Ehk kül sõuastik weike ou ci wõi 
siiski öelda, et ta sõuawacuc oleks, waid ta ou sõnarikkam 
kui keegi teme haritud keel. Kust see tuleb, seda uäcme siin. 

Reeglid iifyest sõnast rnitt| teist Inna. 
1. Grammat ika l i sed sõuade lõpud. Näit.: skribi 

t ujutama, skribo kiri, skribe kirjalikult, morti surema, 
morto surm, fino otö, fine wiimaks, paroli rääkima, parolo 
rääkimine, parolado kõne, parole sõualikult. 

•
'2 Kokkuseatud sõuad. Näit.: euiri sisseastunia, 

en sisse, iii rniueum, aldono kaasauuc, al juurde, kaasa, 
(lono aime. 

3 Präfiz-id ja S u f s i x i d . 
a d tähendab kaua kestawat tegewust. Näit.: iii minema, 

iradi kõudima, la ilanco muts, la dancado tantsimine. 
a j tähendab rnisgi muadusega wõi uusgist materialist 

tehtud. Näit.: malnova waua, imilnovajo loauaafi, tolo 
liuaueriie, tolajo pesu. 

a n seltsiliige, elauik ehk kellegi poole hoidja. Näit.: 
regno riik, regnano riigialam, Peterburgano Peterburgi ela­
uik, vilagario kiilaselaja, talupoeg. 

a r asjade kogu. Näit.: arbo puu, arbaro meis, stupo 
aste, štaparo trepp, vorto soua, vortaro sõnastik. 

\>o abielusse astumise läbi sugulaseks saauud. Näit.: 
patro isa, bopatro äi, frato weud, bofrato õemees, tilo poeg, 
botilo wäimees. 

d i s katki, laiali. Näit.: siri kiskuma, dteSiri katki kis­
kuma, jeti wiskama, disjeti laialiwiskama. 

etol wõimalik. Näit.: travidi läbiuägema, travideble 
läbipaisww, espereble lootusepäälc, videble mljtatoalt 

e e omadns, iseäralik. Näit.: bona hää, boneco häädus, 
aniiko sõber, arnikeco sõprus. 

eg1 suureumt eht suureudutt. Näit..- pordo uks, pordego 
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wäraw, varma soe, varmega pala, vento tuul, ventego 
torm. 

e j koht kus nndagi tehtakse. Näit.: kuiri keetma, kui-
rejo köök, lerni õppima, lernejo kool, pregi paluma, pre-
gejo kirik. 

e k häkisti päälehaktawat tegewust. Näit.: kanti laulma, 
ekkanti laulma hakkama, krii karjuma, ekkrii kiljatama. 

e m hariliku kombet. sMit.: kredi uskuma, kredema 
kergeusklik, clanki tänama, dankema tänulik. 

e r üksikut jaokest. Näit.: sablo liiw, sablero liiwatera, 
fajro tuli, fajrero säde. 

e s t r eestseisja, ülem. Näit.: regno riik, regnestro 
riigiülem, šipo laew, Sipestro kapten. 

e t ühte asja weiksemas olekus. Näit.: muro müüv, 
mureto fein, monto mägi, monteto küngas. 

ge mõlemast sugust. Näit.: patro isa, gepatroj wauc-
liiad, frato wend, gefratoj õed ja wennad, mastro pereniees, 
gemastroj pererahwas. 

id last, järeltulijat. Mii. bovo härg, bovido wäsitas, 
koko kukk, kokido kanapoeg, Izraelido jnnt. 

lg" sundima, tegema. Näit. pura Puhas, purigi puhas­
tama, bnili põlema, braligi põletama, scii teadma, sciigi 
teatama. 

ig ise misgiks saama, eunast sundima uusgiks. dläit 
pala kahwatand, paligi kahwatama, ruga punane, rugigi 
punastama, edzo abikaas, edzigi abielusseastuma. 

i l töö riist. Näit. transi lõikama, trancilo nuga, Uuli 
mängima, ludilo mänguasi tondilo käärid. 

I n naeste sugust, dläit. patro isa, patrino ema, viro 
mees, virino naene, frato wend, fratino õde, bovo härg, 
bovino lehm, fraülo poismees, fraiilino neiu, preilit. 

i n o wäärt, hind. Näit. kredi uskuma, kredinda 
uvlumift wäärt, bedaiirinde kahjatsemise wäärt, mirinda 
imestamisewäärt. 
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Ing" tupp, asi mille sisse imbogt paiiliaksc. Näit. kan-
delo kliimal, kandelingo lühter, plurno sulg, plumingo 
sulepää, fingro sõrm, fingringo sõrmkübar. 

i s t niillegiga enesele eluülespidamist teenima. Näit. 
boto saabas, botisto kingsepp, maro meri, maristo inere-
niees, kuraci arstima, kuracisto arst, arto kuust, artisto 
kunstnik, wõidlane. 

m a i wastast olekut. Näit. bona hää, malbona saut, 
halb, paha, juua noor, rnaljuna wana, supre ülewal, mai-
supre all. 

- rnost üleüldine titnl, (teist titult Wperanto keeles ei 
tarwitata). Niiit. Via rega rnosto Teie Keiserlik majesteet, 
Via generala rnoSto Teie kindrali kõrgus j . u. e. 

re jälle, tagasi. Näit. reveni tagasitnlema. rekoni 
jälle äratmidma, redoni tagasiandma. 

u j õõnes nõnn, pün, mis.wilja kannab ja rahwaste maa. 
Näit. cigaro sigar, cigarujo sigaritoos, porno õnn, pomujo 
õuuapuu, RUSO weuelaue, Rusujo Wenemaa, Genuanujo 
Saksamaa j . n. e. 

u i inimest keda kellegi omaduse järel uimetatakse. Näit. 
Jima noor, junulo noormees, avara ihnns, avarulo ihnns 
inimene, inaisagulo rnmal inimene j . 11. e. 
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Vortaro Esperanto-Esta. 
Sõnastikus seisawad sõuatüwid üksi, gramniartfalifeb 

lõpud tulewad juurde panna. * märgiga sõnad jääwad nii 
kni nad on. 

A. 
a tähendab ouiadusc soua 
abel mcsilaue 
al)i kuusk 
acer waher 
acid hapu 
aÕet ostina 
ad tähendab loältawat tegu 
adiciii* jinualaga! 
aer õhk 
afer asi 
agl kotkas 
agrabl mornis, annas, hää 
a | iga (wauus) 
ajl küüslauk 
aju* ka ehk; uäit. kiu kes, 

kiu aj 11 kes ka ehk 
aj misgist materjalist tchtnd; 

näit. fnikto puuwili, fruk-
tajo puuwiliast luallliistatud 

akcipitr kauakull 
akompan kaasas käima, saatma 
akr teraw 
akrid rohutirts 
akv wesi 
al* juurde; süuuitab ta alale-

ütlewa tääude; uäit. al 
frato wcuirn juurde ja 
wennale 

alaüd lõoke 
ali teisem 
alrnenaü* kõigcwäheumlt 
alt kõrge 
alurnet tuletikk 
a ni armastama 
arnas hunik, hulk 
amel tärklcs 
ambaü* mõlemad 
auiik sõber 
arnuz lõbustaum 
an liige, elauik, poolehoidja; 

uäit. regno riik, regnauo 
riigialam 

auas part 
augul nurk 
angel ittgel 
auini hiug 
ankaii* ka 
ankoraü* weel 
ankr aukur 
anser haui 
anstataü* asemel 



— Mi — 

aut tähendab tcgciuifii feff* 
sõna olewikns: fännita te­
gew 

antaü* ees 
apart iseäranis 
aparten päralt olenta 
apenaü* waewalt 
Kpog uõjatama 
apud* juures, kõrwal 
ar asjade kogu: arbo puu, 

arbaro luets 
ärane hümblil 
arb piin 
are wibu 
arde sookurg 
argil sau 
argent hõbe 
ark look 
arsenik arscuik 
art kitust 
artik liiktne koht 
as tähendab ajasõna olewtku 
at tähendab tehtawitu kesk-

sõna olewikns: karata teh-
taw 

atend ootllill 
atent tähelepanema 
atest tunnistama 
ating kättesamua 
aü' ehk, wõi 
afid kuulina 
aüskult kuulama 
aütun sügise 
av wanaisa 
avara ihnus 

! aven kaer 
I azen eesel 

B. 
babil lobiseina 
bak küpsetama 
bala pühkima 
balanc kiigutama 
balbut ökitania 
baldatt* warsti 
balen walaskala 
ban ujutama, suplema, 
bapt ristima 
bai* takistama 
barel Waat, tünder 
baston kepp 
bat lööma 
batal wõitleiua 

j bed peenar 
bedaür kahjatsema 

\ bek nolk 
bei ilus 
ben õnnistama 
benk pint 
ber mari 
best elajas 
betul kasepuit 
bezon waja olema 
bien mõis 
bier õlu 
bind köitma (raamatud) 
bird liud 
blank walge 
blek määgima, hirnuma 
blind pime 
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blov puhuma 
blu süttite 
bo abieluga saadud sugulaue: 

bopatro äi j . u. c. 
boj hautmua 
boi teema 
bo» hää 
bor pumima 
bord kallas, äär 
börs kaubamaja (börse) 
Kot saabas 
botel pudel 
l)ov härg 
brak läsiloars 
branc oks 
brand põletatud toitu 
brasik lapsas 
brid päitsed 
brik tellisktwi 
bril hiilgama 
bros hari 
brov silmakulm 
bru kohiseuta 
brul põlema 
biun prmm 
bru st riitb 
brut lojus 
buf kärnkonn 
bulb sibul 
burgon pmtg, urlo 
buš suu 
buter luDi 
buton nööp 

C. 
eel sihtima 
cent* sada 
eerb pääaju 
cert julgesti 
cerv põder 
eeter muud 
cigar sigar 
cigared Paberos 
cign luik 
cikoni toouekurg 
cindr tuhk 
cir wiks (saapad) 
cirkonstanc ümbrus 
citron sitrou 

Õ. 
cagren pahaudama 
earnbr kamuter, tuba 
cap müts 
capel kübar 
eapitr päätükk 
car* sellepärast et 
carrn armas 
carnir hütgeo 
earpent puusepa tööd tegema 
eas jahti pidama 
ee* juures 
eef pää, ülem 
ee miz särk 
een ahel 
eeriz kirsipuu 
eerk puusärk 
ees järele jätuia 
eevai hobune 



ci* lähem tähendamine; näit. 
tio sääl, ue ci siin 

öia* igasugune 
ciarn* Wa 
õie* igalpool 
ciel taewas 
cif pigistama, törseldama 
õifon näru, lalts 
cikan tühja jnttn legema 
cio* köit 
cirkaü* ümberringi 
ciu* igaüks 
ciz äraraimna, õõnistama 
cV kas 

D. 
<la* pannakse mõõtu, raskust 

j . n. c. tähenoawate sõnade 
taha ja siumitab seega osas-
tawa mmxtt; näit. glaso 
<la teo klaas teed 

daktil dattli pähkel 
<lane tantsima 
(laiiger hädaoht 
«lank tänama 
«lani- wältama 
<le* käast, 4t; sünnitab ta 

omastawa mnntc 
<leci<l otsustama 
dedic pühendama kellegile 
defend kaitsma 
dek* kümme 
dekstr parempool 
demand küsima 
dens palö, tihe 

dent hammas 
j denunc salaja kaebama 

desegn joomstmna 
detal üksiknlt 

I detra ärahääwitanm 
dev pidama, (sunnitud olema) 
dezert kõrbe 

I dezir soowilna 
Di Jumal 
difekt rikkuma 
difin seks kinnitama, inäürama 
dig wectamnt, pais 

' dik paks, jäme 
i diligent usin, loirk 

dirnanc pühapääw 
i dir ütlema 
! direkt juhtima 
; dis laiali 
j disput waidlcma 
: distr laiali kihutama 
I diven aimama 

divers nlitmcsnmtnc 
i divid jagama 
j <lo' aga ometi 
j dolc magus 
| dolov walntama 
, doni maia 

dornag- kahju 
j don andma 
j (lonac kinkima 

dorlot ellitama 
dorrn magaina 
dors selg, piht 
drap kalew 
draš rehtepelsma 



dron uppuma 
du* kaks 
dub kahtlema 
durn* tuua 
dung paitama, üürima 

E. 
e maarasõna lõpp 
eben ühetasane 
ebl wõnualik 
cc omadus iseäralik; uäit. 

bona hää, boneco häädus 
et* ta, isegi 
eduk taswatmna 
edz abikaas 
efekt iv tõesti 
efik mõjuma 
eg täheudab suurendamist; 

uäit. ponln uks, pordego 
wäraw 

egal ühesugune 
ej misgi touueteuutfe koht; 

uäit. kuivi keetuta, kuirejo 
köök 

ek täheudab häkkisti; uäit. 
kanti faulina, ekkanti laul-
mn halkama 

eks oluud, priiks saanud 
ekster* wäljaspool 
ekstrem äärepoolue 
ekzernpl eeskuju, uäituseks 
ekzerc harjutama 
ekzist olemas olema 
eT wälja, seest 
elefant clcwaut 

| elekt wäljawalnua 
l ern täheudab hariliku kombel; 

uäit. babili lobisema batoi-
i lerna loba fuuga 
| erninent tähtis, suurt sugu 
, en* sees 

enigrn Ulõistatus 
entrepren ettewõtma 

; enu igawust tuudma 
> envi kade olema 

ei- üksik jaokeue; näit. mono 
raha, monero rahatükk 

erar eksitus 
! erinac siil 

erp äästaiua 
j escept arwast wälja arwama 
I -esper lootu la 

csplor uurima 
esprirn wäljaiitlema 
est olema 
estirn auustama, lugupidauia 
estiu^ kustutama 
estr ülem, päämes 
et täheudab weiksemat; uäit. 

rnonto uiägi, rnonteto küu-
gas 

etag maja kord 
eteni igawene 
evit põikama 

| ezok haug 

ial) uba 
sa bei muismejutt 
fabl Mõistujutt 
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facil kerge 
faden niit 
faif wilistama 
fajl wiilima 
fajr wll 
fal langema, kukkuma 
falc niitma 
fald kokkukeeranm 
falk jahikull 
tamili perekond 
far tegema; farig misgiks 

saama 
faring knrgn sõlm 
fart kudas käsi fäibv 
farun jahil 
fask kimp 
fast paastuma 
faük kurt 
febr palawit 
fee pärm 
fel uahk 
felic õnnelik 
felt wilt 
fend lõhkuma lõhki 
fenestr aken 
fer raud 
ferm kinnipancma 
fest püha pidmua 
fianc peigmees 
fidel tntit 
fier uhke 
ilp wiigipml 
figur kujntalua 
lil poeg 
fin lõpetama 

fingr sõrm 
finn kõwa, kindel 
fiš tala 
flank külg, pool 
flar nuusutama 
flat meelitama 
flav tollane 

1 fleg hoolitsema 
| fleks painutama 

flor õis 
flu woolama 
flug lendaina 
fluid wedel 
flut wilepill 
toii laat 
foj kord 
foin hein 
foli leht 
fond põhjendama 
font hallikas 
for* ära 
forges nnnötallla 
forg taguma, sepitsema 
fork kahwel, hang 
forrnik sipelgas 
forn ahi 
fort tugew (jõuu poolest) 
fortik kindel, kõwa 
fos kaewama 
frag niaasikas 
fraj kala man 
frarab waaril mari 
frap koputama 

j frat weud 
I fraiil poismees 



frenez hull 
freš wärske 
fringel pajuliud 
fromag- jimft 
frost kullu 
frot õftimta 
tru ii)ava 
frugileg wares 
frunt ötfacfiltc 
ftiz tiisikus 
fulg tahm 
fulm wälk 
fuiii suits 
fond põhi 
ftwebr Kiu, turb 
fuag fccit, tatikas 

G. 
gaj rõõmus 
gajn lvõitiua (raha, wara) 
gal sapp 
galoš kallüsö 
garnal kamass (saabas) 
gant kumas 
garb wihf, kubu 
gard hoidma 
sast külaline 
ge mõlenmt sugu; näit. patro 

isa gepatroj waimuad 
gent sugnaru, põlw 
geim põlw 
glaci jää 
glad triikiiua 
glan tammetõru 
glas klaas (riist) 

21 -

| glat libe ' 
! glav mõõk 
| glit libiselttll 

glob kera 
! glor kuulus 
! glu liimima 
I glut allaueelama 

govg kõri 
I grajn tera, iwa 
j grand suur 

gras rasw 
grat kriimustama 
gratul õuuesoowima 
grav tähtis 

\ graved katma pääl, tiiuc 
gren wili 

j gril rohutirts 
griz hall 
gros tikerpuu 

: gru kurg 
: gudr tökat, tõrw 
i gurd leierkast 
! gust maitse 

gnt tilkuma, girto tilk 

\ garden rohuaed 
; gern oigama 
! gen häbenema 
; gentil wtffakas 
i gi* tema (elajas ehk asi) 
j gib küür 
i gis* kuui 
i gqj elmast rõõnulstama 
I gust õige 



H. ' 

ha* ah! 
liajl rahe 
imk raiuma 
haladz wing, loitse 
halt kiuuipidama 
har jwlks 
haring (jcciiitcj 
harp kannel 
haüt nahk 
liav Dit; näit. mi kavaa mul on 
beder wäänlasw, efci 
hejt kütma 
hei hele 
help aitama 
hepat maks (Ityä) 
herb rohi (hein) 
hered päraudawa 
hero laugelaue 
hidrarg elawhõbe 
liieraü* eile 
liinid kaan suss) 
hirund pääsuke 
ho* oh 
hodiaü* tärni 
hok konks , 
hõrn tntmcuc 
honest llMls 
honor nuu 
hunt Häbenema 
hor tuub 
horde ooer 
liorlo,<> kell, uur 
hotel uwõrastcwaja 

huf kabi 
hurnil alandlik 
hurnor rõõMUsNljn 
h 11 IKI koer 

i nimetawa kõue wiisi lõpp. 
ia* uiiöqisuauuc 
ial* wiSgipärast 
iarn* wahest 
id laps, järeltulija 
ie* kusgil 
iel* mtsgi inoodi 
ies* kellegi ouia 
î , sündiwa teha; näit. pura 

pnhas, purigi puhastama 
iü' ise luteajfv sarniw; näit. 

pala kahwatand, paligi kah-
watama. 

il tööriist 
iii* nemad 
irnit järeltegema 
in emastsuau 
iucit ärritawa 
ind wäärt 
industri iudustri 
infan lllps 
infekt knlqchaklawa 
infer põrgu 
influ wõjuwa 
int tcflciu. kesksõna lõpp mine-

wikuv; farinta kes teiwid 
intenc nõnkswõtwa 
inter* wahel 
intern seespool 
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intest soolikas 
invit fjitfunta (külaliseks) 
iü* ntibagi 
iom* natufc 
ir minema 
is tähendab miiicmtffii; näit. 

logis lugesin 
ist rnisgi töö tegija; näit. boto 

saabas, botisto kingsepp 
it tehtaw. kesksõna lõpp nime-

Killus: näit. kantita lauldud 
\u keegi 

J . 
j tähendab paljust; näit. lm-

moj inimesed 
ja* ja, ometi 
jak jat 
jam* juba 
j ar aažta 
je* iileiildine eessõna 
jen* waat', näe; jen — jen 

kord — kord 
jes jah 
ju* — des* mida — seda 
jtig ikke • 
jug kohntmõistma 
juk sügelema 
jun noor 
jung- rakendama 
jun alnsknub 
just siiilta 

J. 
jaluz arinnkade 
jaüd neljapääw 

j jet wiskama 
jus* pracgn 
jur wandnma 

i kae pndrn 
ka dr rllMN 
kat tohwi 
kag linnupuur 
kaj* jn, ning 
kajer heft 
kai konaftlm, (warwa paal) 
kaldron katel 
kales tõld 
kalik torÜaS 
kalk lubi 
kalkan kand (jala) 
kalkul rehkendama 
karnbi weksel 
kainel kaamel 
karnen ahjnsim, kamin 
karnornil kanieli rohi 

i kamp Põld 
kan Pilliroog 
kanal) tanep 

j kanap sohwa 
kanari kanaari lind 
kandel külmal 
kankr wähk 
kant laulma 

i kap pää 
, kapal)! arusaamise aimetega 

ka pr sokk 
kapt püüdma 
kar kallis 
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karaf lamhwiu 
Ivanis füiiifcfad: 
Ivarb süsi 
kares paitama, kallistama 
kariofil ucir 
karot püiflnii 
karp ritrbafaia 
kaserol kastrul 
kask raudkübar 
kastel loss 
kastor kobras 
kas pcitnta 
kasta 11 kaAanipuu 
Kat kass 
Katar sula (Ulilas) whu 
kaüz põhjus 
kav aul (kaewatud) 
kavern koobas 
kaviar kalamari 
ke* cl 
kel kelder 
kelk mõningas 
keni twNN 
kest tast 
kia* mtsfumme 
kial* mikspärast 
kiarn* millal 
kie' tlls 
kiel* kudas 
kies* kelle 
kio* miv 
kiorn* kuipalju 
kis luusutaiüu 
kiu' kes 
klatt süld 

klar selge 
i kiin paiuuiaum 

klopod muretsema, toimetama 
kual) poiss 
koju kiil 
kok lukk 
koi kael 
kolbas warsi 
koleg seltsimees 

! kolekt korjama 
i koler wihastama 
• kolornb tuikeue 
i kolon tulp, post 
j kolor karw, wärw 

kolurn kme 
I korn komma 
! komi) kammima 

kornenc hakkmua 
kornerc kauplema 
kornisi midagi toimetada anda 

! korniz kaupmehe sell 
1 kornocl kummut 

kornpar wõrdlema 
! kornpat kaastuudma 

kornplez püüduia nteelejärcl 
olla, teha 

•> kompost laduma (tähli) 
kompren arusaama 

I kornun kogukoudlik 
kornunik labikäillM 
kon tundnia iuimesi 
konäiõ tiugiuuue 
konduk juhtiuta, wedama 
kondilt ülewalpidama wiisi-

parast 
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konfes ülestmmWuma 
konfid usaldama 
konfuz eksitama 
konk konnakarp 
konklud otsnsclc tulcnin 
konsci tean ja tmmen 
konscienc südllmetlliiilistlls 
konsent rahule jääma, lcp-

pima 
konserv alalhoidma 
konsil nõim andina 
konsol trööstima 
korispir waade seltsilasekS 

jääma 
konstant nimümata 
konstru ehitama 
kontent rahul 
kontor kontor 
kontnin* wastu 
konval mailill 
konven passima 
konvink uskuma panema 
kor süda 
kõrb forw 
kord mänguriista keel 
korekt äraparandama 
korespond kirjasid wahetania 
kork forf 
koni sarw 
korp keha 
kõrt one 
korv kaaren 
kost maksma 
kot pori, mnda 
koton pnuwillane riie 

i koturn rukkirääk 
kovert kuwäär 
kovr kimükatma 
krae sülitama 
krajon pliiats 

| kramp llllMMer 
kran kman 

, kravat lips 
' kre lööma 

kred uskuma 
; krern piimaloor 

kren määrõigas 
kresk kaswama 
kret kriit 
kii kisendama 
kribi sõeluma 
kiim turitean 

1 kripl wigane 
kroÖ linnihattama 
kron kroon 
knic risi 

, krnc truui, pott 
kruel halastamata, tige 
kubut liinnornnk 

; kudr õmblema 
S kugl kuul 
: kuir keetma 
| kiik took 

ku koi kägu 
kiikurn tori (wiii) 
kül sääst 
kulor lusikas 
kulp süüdlane 
kuu* ühes; ku 110' üheskoos 
knnikl kodnjänes 



kupr wask 
kur joolvma 
kurac arstima 
k a n g julqe 
kurb fõiucv 
kurten ccöiitc 
kusen padi 
kus tarnitama 
kutim harjuma 
kuv toairn 
kuz oimpoeq 
kvankain* cl)f tüll 
kvar* neli 
kv?rk tammepuu 
kvin* wiio 

L. 
r la' llrttkel 
labor tööd ttgeNM 
lae wäsinnd 
laeert sisalik 
lad kard, plekk 
lag järlo 
lakt pinu 
lani lonkama, jalutu 
lamp lamp 
lan will 
land maa(l) 
lang keel (suus) 
lantern latom 
lanag udusnlq 
lani raswam liha (pett) 
larg lai 
lärm pisar 
las taskuta 

last wiimaue 
latt' järel, iitoooa 
laiib lehtmaja 
laud kiitma 

. lafir loorber 
lailt kõwasti, waljusti 
lav pesenia 

i leeion koolituud 
l led mf)t 
| leg lugema 
, lcgorn ajamil! 
1 le£ seadus 

lefc lakkuma 
lent läätsed 

i leon lõwi 
| lepor jänes 
i lern õppima 

lert osalo 
: leter kiri N 

lev nlestöftma 
: li* tema (mees) 
' liber maüa 

libr nmmat 
lien põrn 
lig kinnifiduma 
lign põletispuu 
lirn piir 

j limak tiqu 
| liu liua 
i lingv teel (rääliuüue) 
i lip huul, mokk 
: lit säuss, moodi 
i liter kirjatäht 

lod loot 
log ahwatlcma 



log elama (korteris) 
lok koht 
IOIIK pitk 
lot liiskn heitma 
lu üürima 
lad mängima 
lurn walgnstama 
luu fuu 
lund esmaspääw 
lup Ijintt 
lupol hulual 

lVl. 
rnac närima, mäletsema 
rnagazeii pood, kauplus 
rnaiz mais 
majstr meister 
rnakul täpp. iimftpletk 
mai wavtupidi: liiiit. boni 

hää malbona paha 
rnalgraii waatamata 
mau käsi 
ma uss sööma 
inanier mood, Wilo 
manik waralas 
mar meri 
marc foo, raba 
niamind kauplema, tingima 
mard teisipäew 
rnarrnot iinirott 
marmor marmvl 
marte! wasar, haamer 
nmsoii müürisepa töö 
mast mast 
mastr peremees 

j mäs silmu?, aas 
niaten homik 
matrac alnskott 
matur walmis, küps 
mebl mööbel 
niec taht 
mejl penikoorem 
inol määr 
ineleapr kalkun 
meik lüpsma 
melon melon 
ineni* ise 
rnernbr liige 
rnernor mäletama 
rnenso^ loalctama 
ineiiton lõng 

; merit ärntccitiitb 
merkred kesknädal 
met panema 
nieti ainet, käsitöö 
rnev kajakas 
rnez keskpaik 
mezur mõõtma 
mi* mina 
miel mesi 
rni^dal mandel 
migr rändama 
miks segama kottu 

I mil* tnhat 
I rnili hirse 

milit sõdima 
minal- ähwardawa 

. miop lühikese nägemisega 
miozot ärannstamind 

| Myosotis palustris) 
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mir imestama 
rnirtel mustikad 
mizer wiletsus 
rnodel mudel 

.inoder parajusliue 
rnodest häbelik tagasihoidlik 
rnol pehme 
rnon raha 
rnonali muul 
rnonat kuu (30 päewa) 
inond maailm 
mõned halk 
niont magi 
rnontr liäitama 
rnor elukombe 
morbil iccrrcb 
mõrd hammustaula 
rnorgaii* houuue 
rnort surema 
mošt üleüldilte titut 
mov liigutama 
rnuel jahmatama 
rnug wihistama 
muk lima 
mult palju 
mur müür 
rnurrnur ümisema 
mus hiir 
rnusk saulmal 
rnustard sinep 
inustel kärp 
rnuS kärbes 
niut keeletu, tuiu 

N. 
1 n teise muute (AccnsatiTi 

lõpp 
naci rahwas 
na£ ujuiua 
najbar uaaber 

, najl uuel 
najtingal ööpik 
nask süudima 
natur loodus 

.' natT ithcffa 
naz uiua 
ne* ei, mitte 
netrnl udu 
neces tarwiline 
neo- lumi 
nek — nek* et — ega 
nenia* et uüugi sugune 
neniam* et ialgi 
nenie' et kusgil 
neniel* et mingi moodi 
nenies* ei kellegi 
nenio* et utidagt 
neniu* et keegi 
neo lapselaps 
nest pesa 
nev õe ehk wenttapoeg 
ni' meie 
nigr must 

' nobel aadelisugu 
nobl CLUÜŽ, auusat sugu 
nekt öö 
norn nimi 
nornbr arw. uuuuuer 
nord põhjapool 



nov Mls 
nub pilw 
nud paljas 
uuk tukal 
nuks pahtel 
nun* nüüd * 
nur* ainult 
nutr toitma 

O . 
o nimesõna lõpp 
obe sõnaknnlrna 
objekt .asi 
obl hindarwnsõaa lõpp; näit, 

duobla kahekordne 
obstin kangekaelne 
odor lõhnama 
ofend teotania 
ofer ohwerdaina 
ofic antetikohns (riigiamet) 
oft sagedasti 
ok* iafyd\a 
okaz juhtunia 
okcident õhtilpool 
oksigen hapnik 
okul film 
okup enda päralt wõtma, 

toimetama 
oi' fui 
ole õli 
ombr wari 
ombrel taitscloari 
on mnrdarwnsõna; näit.kvar-

ONO neljandik 
ond laene 

| oni* asesõna; näit. oni diras 
öeldakse 

! onkl omt 
| ont tegew, kesksõna tulewikus; 

näit: faronta kes saab 
tegema 

I op rnäärarwusõna lõpp; näit. 
duope kahekesi 

! õpini mõtet awaldama 
I oportim hõlbus 

oi- kuld 
oran& apelsin 

j ord korraliuc olek 
| oi-dinar harilik 

ordon käsknm 
I orel kõrw 
| ork waenelaps 
! orient hoiuiknpool, iha 

ornam ehtima 
08 ajasõna tulewikus 
osced aegutama 
ost luu, kont 
ostr auster 
ot tehtawiku kcsksõua tule-

lõikus; näit. farot.il mis 
saab tefjtito 

ov utima 

pae rähn 
j pacienc kannatus 
; paf piissilaskma 
i pag maksma (misgi eest) 
! pa£ lehekülg 
! pajl õlg 

http://farot.il


pak paffiuta 
pal kahmatalid 
pake pake 
palis wai 

'pnhit suulagi 
palp kääga katsuma 
palpebr sillualaug 
pan leib 
paiitalon püksid 
papag papagoi 
papav umouilil! 
paper pafecr 
papili liblikas 
pardoD audeks audma 
parenc sugulaue 
parker pääst 
parol rääkima 
part jagu 
parti crnfoitd 
pani tihaue 
paš uiöödauiiucma 
paser Marblaue 
pasi kirg 
pask Lihamõte 
paat taiuas 
pastr preester, õpetaja 
paš sammuma 
p;išt karja hoidma 
pat patra 
patr isa, patraja isamaa 
pav maü 
pavirn prussitud uulits 
pee tükk, pala 
pee pigi 
peg rähn 

pek pattu tegema 
pel ajama 
pelt kasukas 
pen püüdma teha 
pend nppulua 

i penetr läbituugima 
penik pintsel 
pens utõtkmci 
[»('iitfcihiiü|tnm, meelt parau-

DClMfl 
i pentekosto* Nelipühi 

pentr maalima 
per* abil 
pere kiisk 
perd kaotama 

i perdrik püü 
; pere hukka saama 
; perfekt täieline 

perfid äraaitbnia 
j perk ahmeuas 
', perl piiri' 
J perme* lubama 

peron trepp 
persekut tagakiusama 
person isik 
pes üleskaaluma 
pest katk 
pet paluma 
petol hullama, mallatu 

| petrol Petroleum 
petrosel petersill 
pez kaaluma (asi ise) 
pi jumalakartlik, maga 
pied jalg 
pig harakas 



pik Pistma 
pilk kerakene, pall 
piu mänd 
pinc näpistama 
pingi nööpnõel 
pint ladu), ote 
pip piip 
pipr pipar 
pir pint 
pist peeneks tõukan» 
piz hernes 
plac plats 
plac meeldima 
pind waagen, kaus 
plafon lagi 
pia IK1 tald 
plank põrand 
plant istutama 
plat lai laterkum 
plej* fõiflc cnnin 
plokt valniima 
plen täis 
pleinl kaebama 
pleziir lõbu 
pii* enam 
plor nntma 
plug kündma 
plurn sulg 
pinnib seatina 
plnv wihm 
po* aawal 
polic politsei 
poligon tatar 
põlv tolm 
poni õnn 

pout sild 
popi pappel 
popol rahwas 
por* selletarwis, -le 
porcülan portselan 
pord uks 
pork siga 
port kandma 
põsed jõnkaS, on 
post* pärast 
postul nõndma 
pos taska 
post kirjapost 
pot pott 
potenc wõimus 
pov wõima 
pr» Wanaaegne 
prav süüta, õige 
pracip iseäralikult 
preciz punkti pääl 
predik jntlnstama 
preg palwctama 
prern wajntama, pigistalna 
pren wõtma 
prepar walmistama 
pres trükkima 
preskaiV peaacgn 
pret walmis 
preter* mööda 
prezent ettelnjntama 
pii* üte, -st 
prirnol nnnnennkt 
princ würst, prints 
printernp kewade 
privat era 
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pro* eest 
profund sügaw 
proksim ligidane 
promen jalutama 

. proraes lubama, tõotaiua 
propon ettepannaa 
propr omapäris 
prosper kordaniincina 
prov proowima 
proverb wanasõna 
prudent mõistlik 
prim ploom 
pruut laenama 
prnv põhjalikult ärase letama 

tõeks tegema 
pugu rusikas 
pulm küps 
puiv püssirohi 
pulvor pnlwer 
pump pumpama 
pün nuhtlema 
punkt punkt 
pup titt 
pur puhas 
piis mäda 
püs lükkama 
püt kaeln 
putr mädancuia 

R. 
rab rööwilua 
rabat rabatt 
rabot hüöweldama 
nui ratas 
radi tiir 

radik juur 
rafan rõigas 
rajd ratsa 
rajt õigus 
rakont jutustania 
ramp rooniama 
ran konn 
raud äär 
rap naeres 
rapid nobe 
rat rott 

l rauk könsew, hääl ära 
raüp rööwik, nss 
rav wainlustama 
raz habetajama 
i6 tagast 
reciprok wastastika 
reg loalitscma 
regal külalist wastn wõtma 

(toidu poolest) 
regirnent rügement 
regn riik 
regul juhatus, reegel 
reg kuuiugas 
rekorneiid soowitama 
rekornpenc aiulpalka auduia 
rekt otsekohe 
rel roobas 
rem sõudma 
ren neer 
renkont wastu tuleiua 
renvers ümberwiskama 
respond wastania 
rest jääma 

I ret wõrt' 



rev unistama 
rib sõstrad 
ricev saama 
ric rikas 
iiä naerma 
rigard waatama 
rigi riiwi panema 
rikolt lõikus 
i-ilut liiki käima 
rirn riim 
rirnaik täheudama 
rirned abiuõuu 
rirnen nhui 
ring rönaas, sõrmus 
rip küljeluu 
ripet kordama 
ripoz puhkmua 
riproõ ettchcituia 
risk julgema 
risort lvcdru 
river jogi 
riz riis 
rornp murdma 
rond ring 
roe kaste 
rost praadima 
roz roos 
ruband lint 
rug puuaue 
rul rullima 
nim rouuu 
ru8t rooste 
ruz kalual 
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! 8-
| sabat laupääw 

sabl Hiti) 
sag uool 

: sag: tark 
sak kott 
sakr ristluu 
sai sool 
salajr palk (makö) 
salik paju 

; salm lõhetala 
| salt hüppama 

salut teretama 
sarn sama 
san terwe 
sang weri 
sanid püha 
s&p seep 
aat täis (koht) 
saue soust 
sav pääswla 
sci teadma 
scienc teadus 
sciur oraw 
se* kui 
seb rasw (sulatatud) 
sed* aga 
seg saagima 
seg tool 
sek kuiw 
sekal rukis 
sckv järelläima 
sekret saladus 
seks sugu 

i sel sadul 
8 
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sem tülwmna 
, semajn nädal 
sen* ilmu 
senc meel 
send faatma 
sent tundma 
sep* seitse 
serc otsima 
serpent madn 
seiur lutt 
sery teenima 
868. klllls 
sever wali 
si* enese 
sid iswma 
sigel pitser 
sign niärk 
signif tähendama 
sihib silp 
silent waikima 
silik sõmcrkiwi 
silk siid 
sirni ahw 
sirnil sarnane 
simpl liht 
singult luksuma 
sinjor hena, isand 
siring sirin . 
sitel pang 
situaci olek 
skapol õlaluu 
skarab putukas 
skatol karp 
sklav ori 
skrib kirjutama 

sku raputama 
skulpt kuju raiuma 
skvarn soonms 
sõbr laine 
societ selts 
soif janunema 
sojl läwe 
sol ainus 
solen pühalik 
solv üles arwama, -liutama 
sorner sui 
son helisema 
song und nägema 
sonor kõlisema 
sopir ihatsema 
sorc nõiduma 
sort saaws 
sovag meislik 
spac laotus, ruum 
spec sort, sugu 
spegul peegel 
spert harjunud 
spez raha sissetootmine ja 

wäljaandmine 
spic würts 
spik wiljapää 
spinac spinat 
spir hingama 
spirit waim 
spong wamnl, käsn 
sprit terawa naljaga 
spron kauuus 
sput wäljasülitama 
staci jaam 
stal tall, küün 
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stamp tempeldama 
stan tina 
standard lipp 
stang õrs, teiwas 
star seisma 
stat olek, seis 
stel taewatäht 
stof toop 
stornak magu 
strang kentsakas, imelik 
strat uulits 
strec ennast sundima rohkema 

tegewusele 
strek kriipsutama 
strig öökull 
strut jaanaliud 
stuin kulduokk 
sub* all 
subit häkiline 
suc imema 
sud lõunapool 
sufer kannatanlll 
sufic küllalt 
sufok lmnmatama 
suk inahl 
sukcen mercwaik 
sukces õnneks minema 
suker suhkur 
sulfur waäwel 
suik wagu 
sun päike 
sup supp, leem 
super* iile 
supoz umbes arwama 
supr ülewal, kohal 

sur* pääl 
surd knrt 
surtut kuub 
suspekt kahtlaseks pidama 
sven ärammestama 

S. 
šaf oinas 
Sajn paistma 
Sak malemäng 
Sancel waammll 
Sang wahetama 
šarg täistäitma 
Särg päälepanema (koormat) 
šaürn weewaht 
Sel koor 
Serc naljatama 
Si* kma (naesterahwas) 
sild kilp 
sink kints 

j §ip laew 
I sir rebima 
| Sirm warjama 
! Siim muda 
i slos lnkntama 
j srnir määrima 
I šnur nöör 
1 Sov lükkama 

sovel labidaga taewania, knh-
weldama 

spar kokkuhoidma 
spin ketrama 

I sprue pritsima 
srank kapp 
sranb krnnwi 
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Stal teras 
Stel warastama 
Stip patt (puu) 
Stof riie 
šton kiwi 
Stop toppima 
štrurnp sukk 
Stup aäk 
Su king 
Suid wõlgnelna 
Sultr õla 
sut puistama 
Svel paistetama 
Svit higistania 

T. 
taban parm 
tabel tabel 
tabl laud 
tabul tahwel 
tag päew 
tajlor rätsep 
taip mutt 
tambur trumm 
tarnen* ometi 
tapet tapeet 
tapiS jalgwllip 
tas tafö 
taüg kõlbama 
te thee (juua) 
ted tüütama 
tegrnent ketrus 
teks kuduma 
teler taldrek 
temp aeg 

tempi silmataguue 
ten kinnipidama 
tend telk 
tent kiusama 
ter maa 
tern aewastalua 
terur hirm 
testud kilpkonn 
tetr teder 
tia* uiisuguue 
tial* sellepärast 
tiam' siis 
tie* sääl 
tiel* nõnda 
tibi sääreluu 
tiki kõtistama 
tili pärn, niin 
tim kartma 
tirnon tiisel 
tine koi 
tio* see 
tiorn* niipalju 
tir tõmbama 
tiu* see 
tol linane riie 
tomb haud 
tond lõikama (kääridega) 
tondr müristama 
tord keerutama 
torn treima 
tra* läbi 
trab palk (puu) 
traduk ünlberpanema 
traf tabama 
trakt läbirääkimisi pidama 
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tranc lõikama 
trankvil waikne 
trans* üle, teisepoole 
tre* wäga 
trein wärisema 
tren lohistama 
tri* kolm 
trik sukka kuduma 
trink jooma 
tritik uisu 
tro* liig 
trornp peruta 
trov leidma 
tru hauk 
trurnpet pasun 
triink tüwi 
tub toru 
tu j ' tohe, silmapilk 
tuk rätik 
tulip tulpilill 
tur torn 
turd räästas (lind) 
turrnent piinama 
turn keerama 
tus köhima 
tuš puudutama 
tut terwelt 

U. 
u käskima kõnewiifi lõpp 
uj mahutaja, kandja 
ul tähendatud omadusega 
ulcer paise 
ulm jalakas 
uln küünar 

isik 

nmbilik naba 
ung küüs 
unu* üks 
urb linn 
urs karu 
urtik nõges 
us tahtlew kõnewiifi lõpp aja-

sõnas 
util tasuline 
uz pruukima, tarwitama 

V. 
vaks waha 
vai org 
valiz reisipaun 
van ilmaaegu 
vang põft, pale 
vapor hoimr 
varibl rõuged 
varrn soe 
vast ruumikas 
vaz uõuu, riist, anum 
vejn foon 
vek äratama 
vel puri 
velk närtsima 
velur sammet 
ven tulema 
vend äramüüma 
vendred reede 
venen kihwt 
ven? kättemaksma 
venk wõitma 
vent tuul 
ventr kõht 



- 38 -

ver tübt 
verd roheline 
verk kirjatööd tegema 
verrn uss 
vers salm 
verš watama 
venik soolatüügas 
vesp enlane 
vesper õhtu 
vespert nahkhiir 
vest riidesse panema 
vest wesi 
vet kihlawedama 
veter ilm 
vetur sõitma 
vezik põis 
vi* teie, sina 
viand liha 
viburn tapud 
vic rida 
vid nägema 
vidv leskmees 
vilag küla 
vin wiin 
vinagr äädikas 
vintr talwe 
viol sinilill 

violon wiiul 
vip piits 
vir mees 
virt woorus 
viš kaltsuga pühkima 
vitr klaas 
viv elama 
vizag silmnägu 
voc hääl 
voj tee 
vojag reisima 
vok kutsuma, hüüdma 
vol tahtma 
volent häänlcelega 
volurn kogu, wihk (raaniat) 
volv kerima 
vorn oksendama 
vort sõna 
vost saba 
vulp rebane 
vultur raisakull 
vund haawawa 

Z. 
zon wöö 
zorg muretsema 

; ^ < g = 0 = Š C 5 ^ 



Gesti-Gspercento soncestik. 

aasta, jar 
abil per* 
abinõuu riraed 
abikaas edz 
aed baril 
aed (rohu-) garden 
aeg temp 
aegutama osced 
aerutama rem 
acwastama tern 
aga sed* 
ah! lia* 
ahel cen 
ahi forn 
ahwatelema log 
ahweuas perk 
aiuult uur' 
aiuus sol 
aitama help 
ajama pel 
ajawili legorn 
aken fenestr 
alalhoidma konserv 
alandlik hurnil 
all sub* 
allikas lont 
aluskott matra c 

aluskuub jup 
amet meti 
ametikohas ofici 
andeksandma pardon 
andma don 
angerjas ängil 
ankur ankr 
apelsin orang 
arnms arn 
armukade jaluz 
arstima kurac 
arusaama kornpren 
aseluel anstataii* 
asi objekt, afer 
aste stup 
aut tru, ka 
auu honor 
auur vapor 
auus honest, nodi 
auster ostr 

eesel azen 
eesjuhtima konduk 
eesriie kurten 
eest pro* 
ehk aü 
ehkküll kvankam* 



ehitama konstru 
ehtima ornam 
ehwei heder 
ei ne* 
ei — ega nek — nek* 
ei kellegi nenies* 
ei keegi neniu* 
ei kusgil nenie* 
ei midagi nenio* 
eile hieraü* 
eksima erar 
eksitama konfus 
elajas best 
elama viv, log 
elewant elefant 
enam pii* 
erakond parti 
eellane vesp 
esmaspäcw lund 
et ke* 
etteknjutaina prezent 
ettepanema propon 

tz. 
Haaw vund 
haawapun trernol 
habe barb 
habetajama raz 
haikala sark 
hakk rnoned 
hall griz 
hammas dent 
hammustama rnord 
hani anser 
hapu acid 
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j hapnik oksigen 
hari bros 
harilik ordinar 
harjuma kutirn 
harjunud spert 
harjutama ekzerc 
haud tornb 
haug ezok 
haukuma boj 
hää bon 
häämeelega volout 
häbenema liont, gen 

j f)ixbaof)t danger 
i häkiste subit 

hämblik ärane 
härg bov 
häwitama detru 

I hääl voc 
j heenng haring 
, Heft kajer 

hein fojn 
hele hei 
Helisema son 
Hernes piz 
Herra sinjor 
higistama švit 
hiir mus 
hiilgama bril 
hing an im. 
hingama spir 
hinged Carnir 
hirm tirn 
hirnuma blek 
hobueesel mul 
hobune ceval 
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hoidma gard ingel angel 
imniene hõrn homiku rnaten 
ingel angel 
imniene hõrn 

homikupool orient isa patr 
hoolitsema fleg isamaa patruj 
hööweldama rabot ise rnern* 
hõbe argent iseäranis apart 
hõlbus oportun istuma sid 
hukkafaama pere istutama plant 
hull frenez iwa grajn 
hulk arnas l humal lupol l 
hilut lup ja jes*, kaf 
hüppama salt jaam staci 
hüürima lu jaanalind strut 

3. jagama divid 3. jagu part 
ial iarn* jahu farun 
ialgi neniarn* jahtipidama eas 
ida orient jahmatama rnuel 
iga ag jakk jak 
igalpool cie* jalg pied 
igaw enu jalgwaip tapis 
igawene etern jalutama prornen 
igaüks ciu* janunema soil 
ihnus avar jää glaci 
ikka ciarn jäme dik 
tfe jug jänes lepor 
ila rnuk järeljätma ões 
ilm veter järelkäima sekv 
ilma sen* järeltegema imit 
ilmaaegu van järw lag 
ii\i% bei jookswa kur 
imelik strang, rnirind juba jarn* 
imema suc juhtima dinkt 
imestama rnir juhtuma okaz 
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julge kurag 
julgema risk 
julgesti cert 
Jumal Di 
just nii preciz 
jutlus predik 
jutustama rakont 
juuksed har 
juur radik 
juures ee* 
juust frornag 
jogi river 

St 
ka ankafi* 
kaaluma pez 
kaau (uss) hirud 
kaarea korv 
kaaötmidma kompat 
kabi huf 
kade envi 
kaebama plend 
kael koi 
kaer aven 
kaew püt 
taewania fos 
kaheksa ok* 
kahjatsema bedaür, pent 
kahju dornag 
kahtlasekspidama suspekt 
kahtlema dub 
kahwatand pal 
tahwel fork 
kaine sõbr 
kaitsma ennast defent 

kajakas raev 
kaks du* 
kala fiS 
kalamari fraj, kaviar 
kalew drap 
kalkun raeleagr 
kallas bord 
kallis kar 
kallistama kares 
kainel karnel 
kamin karnen 
kannnima kornb 
tanaarilind kanari 
kamsilm (wärwa) kai 

i kannatus pacienc 
| kanep kanap 
i tanin kanunkl 

taunatama sufer 
| kand kalkan 
I kandma port 
; kangekaelne obstin 

kannel Karp 
kannns spron 
kaotama perd 
kappi šrank 

' kapsas brasik 
; tamhwin karal 
I karikas kalik 
> taristania pün 
j tarjahoidma pašt 
i karp skatol 
| kartma tiin 
i kartul terporn 
, karu urs 
I karw (wärw) kolor 
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karw har 
kas cu* 
kask betul 
kass kat 
talutas pelt 
lasuline util 
kast kest 
kastan kastan 
kaste ros 
kastrul kaserol 
kafufaama gajn, profit 
kaswama kresk 
kaswatama (last) eduk 
katel kaldron 
katkikistunia disšir 
tatt pest 
katus tegment 
kauplema kornerc 
kaupmesell korniz 
tatud ruz 
käimapääl graved 
kärbes rnuš 
kägu kukal 
kärnkonn buf 
käsi man 
käsiwars drak 
käskima ordon 
kättenmksnm veng 
kättesaama ating 
keel lang 
keel (rääkim.) lingv 
keel (wiiuli j . n. e.) kord 
keeletu raut 
keema boi 
keerutama tord 

keetma kuir 
keha korp 
kelder kel 
kell sonil, horlog 
kelle kies* 
kepp baston 
kerge facil 
kes kiu* 
kesknädal merkred 
keskpaik rnez 
ketrama špin 
kihlawedama vet 
kihwt venen 
kiikuma šancel 
kiil, talw kojn 
kiitma laud 
fttff pere 
kiired radi 
kilp Sild 
kilpkonn testud 
king su 
kinkima donac 
kinnas gant 
kinmhoidma teu 
kinnikatma kovr 
kinnipanema ferm 
kinnipidama bait 
kints sink 
kiri leter 
kirjatäht liter 
kirjutaina skrib 
kirsid ceriz 
kisendama kri 
kiskmna Sir 
kiusama tent 
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kitvi šton 
klaas vitr, glas 
klaiumer kramp 
kobras kastor 
koer hund 
tOQü ar 
kohe tuj* 
kohisema bru, rnug 
tof)t lok 
kohutmõistnia jug 
kohwi kaf 
koi tine 
kokkuhoioma žpar 
kollane flav 
kolnl tri* 
kombe mor 
komina kom 
tonks liok 
tonn ran 
konnakarp konk 
k0Nt OSt 
koobas kavern 
toor Sel 
toor (mant) krern 
koputama frap 
kops pulm 
kord foj 
kordaina ripet 
kordas ord 
kordaminema prosper 
korjama kolekt 
kork kork 
korsten furntub 
korw kõrb 
kotkas agl 

kott sak 
köhima tus 
köitlna bind 
körseldama cif 
kõht ventr 
kõiqcwähemalt almenaü* 
kõik cio* 
kõlbama tatig 
kõlisema sonor 
kõrbe dezert 
kõrge alt 
kõri laring, gorg 
kõrkjas kan 
körw orel 
kõtistanla tiki 
tõwer kurb 
kraan kran 
krae kolurn 
kriit kret 
triilnustmna grat 
troon kron 
truu Sraüb 
kudas kiel* 
kuduma teks 
tui se* oi* 
kuipalju kiorn* 
kuiw sek 
kujutama figur 
tukal uuk 
kutt kok 
kukkuma lal 
kukutama renvers 
kuld or 
kuldnokk sturn 
kull akcipitr 
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tuna dum* 
luni gis* 
kuningas reg 
kunst art 
kurat diabl, satan 
kurb funebr 
kurg gru 
kuritegu krira 
kurk M k 
turt (ajawili) kukuni 
kurt surd 
kus kie* 
tuswtama esting 
tutsuula vok 
kutsuma (külaliseks) invit 
kuu (30 p.) monat 
kuu lun 
kuub surtut 
kuul glob, kugl 
kuulma aüd 
kuulama afiskult 
knulmekoht tempi 
luulus glor 
kuus ses* 
kuusk abi 
lulväär kovert 
kübar capel 
küla vilag 
külaline gast 
külg flank 
külgehakkama infekt 
lüljelnu rip 
tüllll frost 
külmetama malvarmum 
küllalt sufic 

j kuiwama sem 
kümme dek* 
tundma plug 

| küpsetama bak 
! küsima demand 
| kütma hejt 

küün ung 
küünal kandel 
tüiinarnukk kubut 
küür gib 
küüslauk ajl 

8. 
laammna kus 
laat foir 
laba bed 
labidaga kaewarna šovel 
laduma (kirjatähti) kompost 
laenama prunt 
laene ond 
laew Sip 
lagi plafon 
lai larg 
laiali dis 
lakkuma lek 
laps infan 
lrnnnias Saf 
lanip lamp 
laows (ruum) spac 
lapselaps nep 
laskma las 
latorn lantern 
laud tabl 
laulma kant 
laupäew sabat 
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läbi tra* 
lämmatama sufok 
lään okcident 
lääts lent 
lääwe sojl 
leetrid rnorbil 
lehekülg pag 
leht koli 
lehtmaja laüb 
leib pan 
leidma trov 
leidse haladz 
leierkast gurd 
lein funebr 
lendama flug 
leskmees vidv 
libe glat 
libisema glit 
liblikas papili 
ligidal proksirn 
liha viand 
lihawõtte pask 
lihtne sirnpl 
liig tro* 
liige raernbr 
liigutama rnov 
liinnma glu 
liisknwõtma lot 
liiw sabl 
lill flor 
lina lin 
linane riie tol 
lind bird 
liitu urb 
lint ruband 

1 lips kravat 
lipp standard 
linnupuur kag 
lobisema babil 
lohistama tren 
lonkama larn 
loodus natur 

j look ark 
looma kre 

i loot lod 
' lootma esper 
> loss kastel 

lööma bat 
• lõbtt plezur 

lõhckala salm 
lõhkuma fend 

' lõikama tranc 
! lõoke alaüd 
! lõpetama fin 
i lõug rnenton 
i lõunapool snd 
; lõwi leon 
1 lubania perrnes, proines 

lubi kalk 
lugema leg 
lugema (nnmreid) kalknl 
lugupidama estirn 

! luik cign 
lukk senir 
lukutama 51os 
lillilt neg 
lusikas knler 

, lühikese uägeniisega miop 
lükkama pns 



üll. 
maa ter, land 
maalemäng Sak 
maalinia pentr 
maasikas frag 
madu serpent 
magama dorrn 
magu stornak 
magus dolc 
luailill konval 
maitse gust 
maja doni 
majakord etag 
maks hebat 
maksma kost, pag 
mandel rnigdal 
mari ber 
mäda püs 
mädanema putr 
mägi rnont 
niani) pin 
mängima lud 
mäletama rnernor 
märk sign 
märtiminema traf 
määgima blek 
määrima šrnir 
määrõigas kren 
meel senc 
meeldima plac 
meelitama flat 
mees vir 
meie ni* 
meister rnajstr 

merewaik sukcen 
meri rnar 
mesi rniel 
mesilane abel 
metslik sovag 
mida — seda ju — des' 
millas kiarn* 
mina rai* 
minestama sven 
mispärast kial* 
missngnne kia* 
mitmesugune divers 
mokk lip 
moonilill papav 
mööoaminema pas 
mööda preter* 
mõis bien 
mõistatns enigrn 
mõistnjutt fabl 
mõistlik prudent 
mõjnma influ 
mõlemad arnbaü* 
mõningas kelk 
mõnns agrabl 
mõtet awaldama õpini 
mõtlema pens 
mõõt glav 
mõõtma raezur 
mudel rnodel 
mul on rai Kava»*, posedas* 
muna ov 
ninnf raona b 
murdma rorap 
muretseum zorg 
must nigr 



mustikad rairtel 
nmfutama kis 
mutt taip 
muu eeter 
uiuutmata konstant 
müristama tondr 
müts cap 
müüma vend 
müür lunr 
müüritegema rnason 

% 
naaber najbar 
naba urnbilik 
nael najl 
naeres rap 
naerma rid 
uaht fel, haüt, led 
nahkhiir vespert 
naljatama Serc 
nädal sernajn 
nägema vid 
nägu vizag 
näitama raontr 
näituseks ekzernpl 
nälljas lirnak 
näpistama pine 
närima mac 
närtsima velk 
needma (nean) rnalben 
neelama ghit 
neer ren 
neli kvar* 
nelipühi pentekost 
neljapäew jaud 

nelk kariofil 
nemad iii* 
niit faden 
niitma falc 
niipalju tiora* 
niisugune tia* 
nisn tritik 
nimi norn 
nina naz 
nirk raustel 
nobedasti rapid 
nokk bek 
nool sag 
noor jun 
nööp buton 
nööpnõel pingi 
nöör Snur 
nõges urtik 
nõioma sorc 
nõjatama apog 
nõnda tiel* 
nõndma postul 
nõnandma konsil 
nõukswõtma intenc 
nuhtlema pün 
nummer nornbr, numer 
nurk angul 
nnrma plor 

3. 
odrad beide 
oh ho' 
oh häda o ve* 
ohwerdama ofer 
oigama gem 
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oks branfe" 
oksendama vorn 
olek situaci 
olema est 
omadus ee 
ometi tarnen* 
onu onkl 
onupoeg kuz 
ootama atend 
oraw sciur 
org vai 
ori sklav 
osa part 
osaw lert 
ostma acet 
ots fin, pint 
otsekohe rekt 
otsima Bera 
otsustama decid 

% 
Paastuma fast 
paber paper 
padi kusen 
pael ruband 
paenutama Ueks 
pahandama cagren 
paikama flik 
pais dig 
paise ulcer 
paistetama švel 
paistma šajn 
paju salik 
pakk (puu) Stip 
pakkima pak 

paks dik 
pale vang 
paljas nud 
palju mult 
palk salajr 
palk (puu) trab 
palkama dung 
pall (kera) pilk 
palmima plekt 
paluma pet 
palwetama preg 
pang sitel 
pann pat 
papagoi papag 
parempool dekstr 
parm taban 
part anas 
pasun trurnpet 
patt pek 
pähe õppima parker 
pähkel nuks 
päike sun 
paitab brid 
päralt aparten 
parandama hered 
pärast post* 
pärisoma propr 
pärm fee 
pärn tili 
pää kap 
pää,päälik cef 
pääaju cerb 
päästma sav 
pääsuke Kirud 
päätükk eapitr 
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pääw tag pistma pik 
peaaegu preskaü* plats plac 
peal sur* plekk lad 
pealepanema (koormat) särg pliiats krajon 
peama dev poeg fil 
peegel spegnl pois knab 
peenar bed poismees fraiil 
pehme mol politsei polic 
peigmees fianc porgan karot 
peitma kas pori kot 
pett lard post (kirja) post 
penikoorem rnejl pott pot 
perekond farnili pöörama turu 
peremees mastr põder cerv 
pesa nest põhi funcl 
pesema lav põhjapool nord 
petersil petrosel põhjendama fond 
petma trorap põhjus kailz 
pidama kinni ten põikama evit 
pigistama prern põtä vezik 
piim lakt põld kamp 
piinama turrnent põldpüü perdrik 
piip Pip põlema brul 
piir lirn põleiispuu ligu 
piits vip põlw genu 
pikk lõng põrand plank 
pilliroog kan põrn Hen 
pilw nub põrgu infer 
pinie blinrt praadima rost 
pingutama streO praegu jus 
pink benk preester paste 
pintsel penik pritsiina spnic 
pipar pipr pwowima prov 
pirn pir prnnkima bezon 
pisar larrn pruun brun 
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pudel botel 
pudru kae 
Puhas pur 
puhkama ripoz 
puhuma blov 
puistama šut 
pukk kapr 
pulwer pulvor 
pumpama pump 
punane rug 
puri vel 
purustama pist ' 
puwkas insekt 
puu arb 
puuduma rnank 
puudutama tuš 
puurima bor 
puusärk cerk 
püha sankt 
pühalik solen 
pühapääw dirnanc 
pühapidama fest 
pühendama dedic 
pühkima bala, viš 
püssilaskma paf 
püssirohi pulv 
Püüdma kapt 

% 
raam kadr 
raamat libr 
raanits tomistr 
raba (soo) marc 
raha mon 
rahe hajl 

rahu pae 
rahulolema kontent 
rahwas popol, naci 
raiuma hak 
rakendama jung 
rand bord 
raputama sku 
rasw gras, seb 
ratas rad 
ratsasõitma rajd 
raud fer 
raudkübar kask 
rähn peg 
rändama migr 
rätik tük 
rätsepp tajlor 
rääkima parvi 
räästas (lind) turd 
rebane vulp 
reede yendred 
reegel regul 
rehkendama kalkul 
rehtepetsma draš 
reisima rojag 
reisipaun valiz 
rida vic 
ridessepanema vest 
rihni riraen 
riie štof 
riik regn 
riil rigi 
riim rirn 
riis riz 
rikas ric 
rikkuma difekt 



rind brust 
rippuma pend 
rist kruc 
ristima bapt 
ristluu sakr 
roheline verd 
rohi herb 
rohi (tohtre) kuracil 
rohutirts akrid, gril 
xoohaž rel 
roomama ramp 
roos roz 
rooste rust 
rott rat 
rööwik raüp 
rööwima rab 
rõigas rafan 
rõngas ring 
rõuged variol 
rõõmus gaj 
rõõmustama goj 
rukis sekal 
mllima rul 
rusikas pugn 

6. 
saabas bot 
saagima Beg 
saama ricev 
saar insul 
saatma send 
saatma (kaasa miitcnrn) akoni-

pan 
saatus sort 
saba vost 

saba cent* 
sadul sel 
sagedasti ott 
saladus sekret 
salat salat 
salm vers 
sammal rnusk 
sammet velur 
sanunnma paš 
sapp gal 
Mrnane sirnil 
sarw korn 
sau arg il 
säh! jen* 
säng lit 
särk cerniz 
sääsk kül 
sääl tie* 
seatina plumb 
seen fung 
seep sap 
sees en* 
seespool intern 
segama miks 
sehkendania desegn 
seisma star 
seisa! pea! bait 
seitse sep* 
selg dors 
selge klar 
sellepärast tial' 
sellepärast et Su 
seltsimees koleg 
sibul bulb 
siduma lig 
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siga pork 
fiaar cigar 
sihtima eel 
siid silk 
siil erinac 
siis tiarn* 
sild pont 
silm okul 
silmalaud palpebr 
silmapilk! tui* 
sina vi* ci* 
sinep mustard 
sinilill vi oi 
sinine blu 
sipelgas forniik 
sisalik laeert 
fitroit citron 
soe varm 
soetõbi febr 
soo rnarc 
sool sai 
soolatüügas veruk 
sootitas intest 
soomus skvarn 
footl vejn 
soowmia dezir 
soowitama rekomend 
sort spec 
sööma raang-
sõber arnik 
sõdima niilit 
sõeluma kribr 
sõimama insult 
sõitma vetur 
sõtta vort 

sõitafiiitlnia obe 
sõrm fingr 
sõrmus ring 
sõstrad rib 
stempel stamp 
sugema komb 
sugu seks 
suguaru (põlw) gent 
sugulane parenc 
suhkur suker 
sui sorner 
suits furn 
sukk Strurnp 
sulatama faud 
sulg plum 
supp sup 
surema mort 
suu buš 
suulagi palat 
suur grand 
süda kor 
sübamewuuistns konscienc 
sügaw profund 
sügelema juk 
siilb klaft 
sülitama krae 
süubinia nask 
süsi karb 
süü kulp 
süüta.just 

t 
taewas ciel 
tagasi re 
tagawara proviz 
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tagatiusama persekut tee (juua) te 
taguma for& tee voj 
tahm fulg teenima serv 
tafjt raec tegema far 
tafytma vol tehapüüdma pen 
tahwel tabul teliskiwi brik 
tainas past telk tend 
takistama bar teie vi' 
tald pland teine ali 
taldrek teler teisiväew raard 
tall stal tema li* si* gi* 
talwe vintr tera (iwa) grajn 
tamm kverk teras Ztal 
tammetõru glan teretama salut 
tantsima danc terwe sau 
tark sag teotama olend 
tarwilme neces tiau lirnak 
taskn poš tihane pani 
tass tas tihe dens 
tatrad poligon tiine graved 
tattikas fung tiisel timon 
tähelpanema atent tiiskus ftiz 
tähendama rirnark tikerpuu gros 
t&i)t stel tilkuma gut 
tähtis grav tina stan 
täielik perfekt tingimine kondic 
täiesti tut tint ink 
täis pleiT titt pup 
täistäitma Särg toitma nutr 
täna hodiaü* tolm põlv 
tänanm (lank tool seg 
tärtles ainel toonekurg cikoni 
teadma sci toop stof 
teadus scienc toppima štop 
teder tetr torn tur 
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töödtegenia labor 
tööstus industri 
tööriist il 
tõde ver 
tõesti efektiv 
tõld kaleš 
tõmbama tir 
tõrtu gudr 
tretina torn 
triikima glad 
trööstima konsol. 
truu fidel 
trumm tambur 
trüffima pres 
tiiba cambr 
tugew fort 
tuhk cindr 
tui colomb 
tulema ven 
tuletikk alurnet 
tuli fajr 
tulp kolon 
tulpilill tulip 
tumni rnut 
tuub lior 
tuunistama atest, konfes 
tundma kon, sent 
tupp ing 
tuul vent 
tuum kern 
tuurakala sturg 
tükk pee 
tiiwi trunk 
tiiiitarna ted 

II. 
uba fab 
udu nebul 
udusuled lanug 
uhke fier 
ujuma nag 
uks pord 
umbesarwaiua supoz 
unduägema song 
unistama rev 
uuustama forges 
uppuma dron 
uur liorlog 
uurima esplor 
usaldama konfid 
usin diligent 
uskuma kred 
uss vorm, serpent 
uulits strat 
uus nov 

%. 
waagen plad 
waarman framb 
Waat barel 
Waat (näe!) jen* 
waatama rigard 
waba liber 
waenelaps orf 
waewalt apenaii* 
wäga pi 
wagu suik 
wähä vaks 
wahel inter 
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waher acer 
wahetama sang-
waht šaürn 
wmdlema disput 
Waik rezin 
waikima silent 
waikne trankvil 
waim spirit 
waiiuustud rav 
walauia (lallauia) vers 
lvalanm (metalli) fand 
maletama rnensog 
walge plank 
walgustawa lum 
wali sever 
waltma elekt 
walitsema reg 
waljuste laat 
wälk fulrn 
wallliskala balen 
wallatu petol 
walmis pret 
ivalmistama prepar 
lualutama dolor 
wanaflma proverb 
lvauduma jur 
walia kuv 
wara fru 
warastama Stel 
WNblam paser 
wares ftngileg 
wari orabr 
warsti baldaü* 
walutas raanik 
wasar rnartel 

wavtama respond 
wastastikku reciprok 

i wastu kontraü* 
waswtulema renkont 
wau pav 
wäga tre* 
Wähk kankr 
Wäli kamp 
wälja ei* 
wäljaspool ekster* 
wäljaütlema esprirn 
wältama daür 
wärisema trern 
wärske freS 
wärw kolor 
lväsilld lae 
wäärt ind 
wääwel snlfnr 
wedama kõnduk 
wedel flujd 
Wedru risort 
weel ankoraii* 
weksel karabi 
wend frat 
luennapoeg nev 
weri sang 
West vest 
wibu are 
wigane klipi 
wihastama koler 
Wiht garb 
Wihm pluv 
Wiilima fajl 
wiimaue last 
Wiiu brand, vin 



wiiul violon 
wiis kvin* 
wiifatas gentil 
wiks (saapa) cir 
wile flut 
wiletsus mizer 
wili frukt, gren 
wilistaiua fajf 
wäljalõikama rikolt 
wiljapää spik 
willane lan 
wilt felt 
wiskama jet 
wollisi tegema fald 
woodi lit 
woolama flu 
woorus virt 
Jüöö zon 
Wõi buter 
wõima pov 
wõiliialik ebl 
wõitlema batal 
wõitma venk 
wõlg Suid 
WÕrdlerna kompu 
wõwia pien 
WÜrst princ 

1 
ähwardaula minac 
(iva for* 
äratama vek 
äratäheudama signif 
ärritama incit 
äädikas vinagr 
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j äär rand 
; äärepoolne ekstrem 

äastania erp 

6. 
öli ole 
öökull strig 
ööpik najtingal 
öö nokt 

3. 
õepoeg nev 
õhk aer 
Õhta vesper 
õhtupool okcident 
õige rekt 
õigus gust, rajt, pray 
õiglaue just 
õis flor 
õla Sultr 
õlg pajl . 
õmblema kudr 
õunelik felic 
õunesoowima gratul 
õnnistama ben 
õpetama instru 
õppima lern 
Õue kõrt 
õun pom 
õõrnma frot 

il. 
üheksa naü* 
ühes kuu' 

| üheskoos kuue' 
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ühesugune egal 
ühetasane eben 
üts unu' 
Üle super* trans* 
üleabne najbar 
ülearu superflu 
üleskaaluma pes 
ülesseleotama SOIY 

ülestõstma lev 
ülewal supr 
ümberpaneina traduk 
ümberringi õirkafi* 
ümberwiskania renvers 
ütlema dir 
üürima lu 



Õppimiseks. Poi' lemi*). 

Patr'o kaj frafo. — Leon'o esfas besf o. — Roz'o 
esfas flor'o. — Kolomb'o esfas bird'o - La sun'o bri-
1'as. — La patr'o esfas san'a 

Patfo ni'a, kiu esfas en la ciel'o, sankfa esf u Vi'a 
nora'o, ven'u re£'ec'o Vi'a, esfu vol'o Vi'a, kiel en la 
ciePo, tiel ankaü sur la ter'o. PanVn niVn ciu'tag'a'n 
don'u al ni hodiaü kaj pardon'u al ni šuldVj'n ni'a'j'n 
kiel ni ankaü pardon'as al niVj šuld'anfo'j; ne kon-
duk'u ni'n en tentVn, sed liber'ig'u ni'n de la mal'-
bon'o, car Vi'a esfas la reg'ad'o, la forfo kaj la glor'o 
etern'e. Amen! 

Oni dir'as ke la ver'o ciam venkas. — Mono hav-
afa esfas pii oi nav'ifa. — Paser'o kapfifa esfas pii 

*) Et õppimisel kergeni olete üksikutest sõuajagudest aru saada, 
ou sõna kommade läbi ärajäotatud; pärastpoole ei ole seda euam tarwis. 
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bon'a oi agl'o kapfofa. — Du homVj pov'as pii mulfe 
far'i oi unu. — Flu'ant'a akv'o esfas pii pura oi akv'o 
star'ant'a seu1mov'e. — La tempo paslnta jam ueniam 
re'ven'os. — Honesfa hom'o ag'as honesfe. — LernV-
librVn oni dev'as ne tra'leg'i, sed tralerni. — En la 
ling'vo Esperanfo ni vid'as la estonfan lingvon de la 
tuta mondo. Por ke gi tarigu mond'lingv'o,ne sufic1-. 
as ke oni gin nur uel nonVas. — 

Nur rekfe, kurage kaj ne flankigante 
Ni iru la vojon celitan! 
Ee guto malgranda, konstante frapante, 
Traboras la monton granitan. 
L'espero, 1'obstino kaj la pacienco — 
Jen estas la signoj, per kies potenco 
Ni pašo post pašo post lõnga laboro 
Atingos la celon en gloro. 

Al ciuj amikoj de la lingvo Esperanto ni rekomen-
das la gazeton , Lingvo Intemacia." La gazeton oni 
povas aboni lau sek vänta adreso: Al Ekspedejo de Lin­
gvo Internacia, Upsala, Sverige (Svedujo) La prezo es­
tas nur 2 rubloj por la jaro. Ankaü akceptas abon-
mendqjn la societo ,Espero" en St. Peterburgo. La 
adreso ruse „BT> oöin,. ^9euepo" C. llexepoyprt.. Ka-
aaHCKaa 26/52." 



Li t e r a t u r o 
de la lingvo internacia Esperanto. 

(La numer oj mankantaj ne es tas jam rkeveblaj). 

N-ro: N o m o d e l a y e r k o : Koito : 

2. 

4. 

D-ro Esperanto. Jezyk Miedzynarodowy. 
Przedmowa i Podrecznik Kompletny 
(Lernolibro de la lingvo Esperanto. 
Eldono pola) 40 cent. 

3. — Langue Internationale. Preface et Ma­
nuel Complet [Lernolibro de la lingvo 
Esperanto. Eldono franca] . . . . 

- Internationale S^rache. Vorrede und 
vollständiges Lehrbuch. [Lernolibro de 
la lingvo Esperanto. Eldono germana] 

R. Geoghegan. Dr. Esperantos Inter­
national Language. Introduction et 
Complete Grammar. [Lernolibro de la 
lingvo Esperanto. Eldono angla] . . 

D-ro Esperanto. Malgranda vortaro de 
la lingvo Esperanto por Rusoj . . . 8 

50 

50 
6" 
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V-roi N o n o de l t r i r b : Kosto: 

7. por Poloj 8 cent. 
8. por Francoj . . , . . . . , 8 „ 

10. por Angloj 8 , 
14. A. Gramowski. La nega Blovado. Ba-

konto de Puškin (en Esperanto) . . 40 » 
15. L. Einstein. La Lingvo Internacia ais 

Keste Lösimg des internationalen Welt-
sprache-Problems. Vorwort, Grammatik 
und Stil nebst Stammwörter-Verzeichn. 1 fr.25 „ 

16. JV. iV. Ilusa traduko de la „Dua Libro 
de la Lingvo Internacia" . . . . 65 „ 

17. D-ro Esperanto. Plena vortaro rusa-
internacia 2 kr. 50 „ 

18. N. X. Rusa traduko de la «Aldono al 
la Dua Libro» 25 , 

19. A. Gramowski. La Gefratoj, Komedio de 
Goethe (en Esperanto) 40 , 

20. L. Einstein. Weltsprachliche Zeit- und 
Streitfragen. Volapük und Lingvo 
Internacia 65 , 

21. D-ro Esperanto. Meza vortaro interna-
cia-germana ' 65 M 

22* Henry' Phillips, Fr. An Attempt towards 
an Internalional Language by Dr. 
Esperanto, translated by Henry Phil­
lips Jr., a secretary of tlie american 
Philos. Society. Together with an 
english-international vocabulary com-
piled by the translator 1 fr.25 m 
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24. G. Henriclundquist. Dr. Esperantod In-
ternationelt Sprak (Lernolibro de la 
lingvo Esperanto. Eldono syeda . . 50 cent 

26. E. de Wahl. Vortaro Esperanto bispana. 8 , 
29.* B. Iibeks. Starptautistka Waloda (Ler­

nolibro de la lingvo Esperanto. El­
dono latva (Lettisch) 1 f. 50 „ 

30. E. de Wahl. Princino Mary, rakonto 
de Lermontov (en Esperanto). Kaj-
ero Nr. 1 65 „ 

31. Adresaro de la Esperantistes Serio 1 . 25 , 
32. Marie/ta Frollo. Vortareto Esperanto-

mmana 
35.* Dr. D. Marignoni. Esperanto ossia la 

piu pratica (lelle lingue internacionali 
(Itala lernolibro de la lingvo Esperanto) 65 , 

43.* Die Weltsprache Esperanto. Vollständiges 
Lehrbuch nebst 2 Wörterbüchern (Poša 
lernolibro por Germanoj) 65 * 

44.* A. Grafanrski. La Nõva Jaro, de Boles­
law Prus. Janko Muzikanto, de H. 
Sienkiewicz (en Esperanto) . . . . 50 „ 

54.* Rcgularo de ta societo ^Espero" (en 
Esperanto) 20 „ 

57.* /. H. Ferrrira. A. lingua unirersal .,Espe­
ranto.. Metlwdo complrto comprrhemlemlo 
doi.s- rocahalarios. (Lernolihro de la lia 
gto Esperanto. Eldono parUigala). . . 30 „ 
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59.* Notaj Esperantistoj. Serio XII. . . . 10 cent. 
60* E Neumark. La libro Ruth, el la Biblio 

(en Esperanto) 25 „ 
61. L. de Beaufront. Langue Internationale Es­

peranto. Introdticlion et Manuel . . . 15 „ 
62. Notaj Esperantistoj. Serio XIII . . . 10 „ 
63.* A. GraboiDski. La Liro de la Esperan­

tistoj (en Esperanto) lfr. 50„ 
64. L. Zamenhof. Unitersala torlaro de la 

lingro internacia (en ses lingroj) . . 1 jr. 
72. — Enzercaro de la lingro internacia Espe­

ranto, 75 „ 
77. L. Zamenhof. Meylunarodni \azin Esperanto. 

Poini ncehniK s predisloiiem i dcumja 
slorarytmi fLsrnoliorQ nun aiUaujiani/fi 
na] 2 rortaro) por rusojj 65 „ 

Krom Unj ti terkoj ekzistas nun ankoraä 48, kttne 125; 
sed car la spacon tnankas en Uu ei libreto Hi ne es tas no-
mitaj. 

Ciuj terko) es tas ricerebla] de Ur. L. Zamenhof, Varso-
rio (Bapuia.Ba), Dzika str. 9, aü de la societo KEspero" 
St. Peterburgo. — 1 franco=40 kopekoj. 

Rusa) postmarkoj estas akecptataj uur por 9/10 & 'li" 
kosto. 
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